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Résumé :  

Au cours des deux dernières décennies, de nombreux chercheurs (Creese et Blackledge, 2015 ; 

Cummins, 2007 ; García, 2009 ; Paulsrud et al., 2021 ; Li Wei, 2018; Hélot et Fialais, 2014) ont 

remis en cause les approches monolingues dans l’éducation bilingue. Cummins (2007) interroge 

le maintien des langues dans des espaces séparés, appelé ‘les deux solitudes’. Considérant le rôle 

que jouent les langues dans la médiation de la compréhension d’idées complexes (Vygotsky, 

1978), l’appui sur les langues premières est vu comme un moyen important d’étayer 

l’apprentissage des élèves dans les classes bi-multilingues et de renforcer la compréhension des 

concepts enseignés (Swain et Lapkin, 2013). Les langues de première socialisation agissent aussi 

comme un médiateur affectif permettant aux enseignants de créer des environnements 

d’apprentissage sécurisés et de confiance et d’amener les élèves à mieux centrer leur attention 

sur le contenu enseigné (Lin et Lo, 2017 ; Wu, 2018). 

Depuis 2011, l’école publique Jean Jaurès à Nancy propose un enseignement bilingue 

français/anglais (50/50) dès le CP. Dans le cadre du programme d’échange international Jules 

Verne 1  et d’un partenariat entre l’état d’Utah et l’académie de Nancy-Metz, le modèle 

d’enseignement bilingue ‘Une Personne, Une Langue’ (Ronjat, 1913 ; Ronjat & Escudé, 2014) a 

été expérimenté puis reproduit en France par les enseignants. Les enseignants se sont heurtés à 

des difficultés liées à une transposition d'un modèle sans correspondance au contexte français.  

                                                
1 https://eduscol.education.fr/1232/programme-de-mobilite-internationale-jules-verne 
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L'accompagnement par la recherche a permis aux enseignants de décloisonner les espaces 

consacrés à l’enseignement dans les deux langues de scolarisation, de considérer la plus-value 

des langues familiales au profit de celles-ci (Mary et al., 2023), et de tendre vers des enjeux plus 

inclusifs (García, 2009). Les apports théoriques proposés par les chercheuses sur les 

compétences sous-jacentes dans l’acquisition des langues (Cummins, 2005, 1983) sont venus 

entrer en résonance avec les questionnements des enseignants, nourrissant la réflexion pour de 

nouvelles pratiques de classe. Les espaces créés par l’accompagnement par la recherche ont ainsi 

ouvert une voie vers l’émancipation des enseignants d’un cadre établi. Cela a conduit à nous 

poser les questions suivantes : 

- Enseignants francophones en milieu francophone, comment contextualiser les apprentissages 

en anglais pour aider les élèves à y donner du sens ?  

- Comment aider les élèves à construire des ponts entre les langues ? Comment amener tous les 

élèves à « maximiser la compréhension et la performance » en langue (Lewis, Jones et Baker, 

2012 : 633) ? 

- Comment créer des espaces propices au développement du plurilinguisme, notamment avec 

des activités d’éveil aux langues ? Comment aller vers des pratiques de classe prenant en compte 

les langues familiales des élèves ? 

Nous présenterons des données recueillies (exemples de pratiques de classes, propos 

d’élèves/parents d’élèves) et proposerons une analyse de l’effet de ces nouvelles pratiques sur 

les élèves, leurs familles et l'équipe enseignante ainsi que des nouvelles interrogations qui ont 

émergé à travers cette modification de pratiques.    
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